
BESTE DIEF 
 
JE HEBT MIJN MOOIE POMPOEN GESTOLEN 
IK WEET NIET WIE JE BENT OF JE KOMT UIT OLEN 
MAAR WEET JE WEL DAT HET MIJ RAAKT 
EN HET TOT DIEP IN MIJN LICHAAM KRAAKT! 
 
IK KREEG ZIJN SPECIAAL ZAADJE 
EN BEWAARDE HET HEEL DE WINTER IN EEN LAADJE. 
IN DE LENTE PLANTTE IK HEM MET LIEFDE 
NAAST HET VENSTER ZOALS EEN GELIEFDE! 
 
WAT WAS DE VREUGDE GROOT  
TOEN HIJ KIEMDE ALS EEN EXOOT 
HET PLANTJE GROEIDE GOED 
IK ZAG HET MET GOEDE MOED! 
 
TOEN KWAM DE TIJD OM OVER TE PLANTEN  
WAAR ZOU HIJ BELANDEN ? 
NATUURLIJK ROND DE WILGENHUT 
JEF MAAKTE EEN GEPASTE PUT! 
 
DE GROND WERD GOED BEMEST 
EN ZIJN DORST GELEST 
DE EERSTE POMPOEN GROEIDE SNEL 
HIJ HING PRACHTIG IN ZIJN HOTEL! 
 
NU IS HIJ WEG ZONDER GROOT TE KUNNEN WORDEN 
VOOR HIJ BELANDE OP ONZE BORDEN 
WEET BESTE DIEF HELP ONS IN DE TUIN 
MAAR RAAK NIET AAN ONS FORTUIN! 
 
JEANINE DE TROETELVROUW VAN DE POMPOEN 



Cher petit voleur, 
 
Tu as piqué ma belle citrouille, 
Je ne sais pas qui tu es ou d’où tu viens, 
Mais sache que ça me touche, 
Et ça me perce jusqu’aux veines ! 
 
J’ai reçu sa graine spéciale, 
Et je l’ai gardée tout l’hiver dans un tiroir, 
Au printemps je l’ai plantée avec amour, 
Près de la fenêtre, comme un trésor ! 
 
Quelle joie immense j’ai ressentie, 
Quand il a germé comme un exotique, 
La plante grandissait bien, 
Je la regardais avec espoir magique ! 
Puis vint le moment de le repiquer, 
Où allait-il finir, dis-moi ? 
Bien sûr, près du vieux saule, 
Jef creusa un trou tout droit ! 
 
La terre fut bien fertilisée, 
Et sa soif étanchée, 
La première citrouille poussa vite, 
Il brillait dans son petit hôtel, adorable et joli ! 
 
Maintenant il est parti, sans faire de bruit, 
Avant qu’on ne le mette dans nos assiettes, 
Cher petit voleur, aide-nous dans le jardin, 
Mais surtout ne touche pas à notre citrouille ! 
 
Jeanine, la gardienne de la citrouille 
 


